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                                                            «Соскочить – пусть ненадолго – с карусели 

                                                         повседневности иногда бывает жизненно

                                                         важно даже для трудоголиков»
                                                                                           Ф. Бегбедер «99 франков»
          Проблема осмысления и трактовки такого понятия как «повседневность» является весьма неоднородной (а в некоторых моментах и противоречивой). И цитата из романа Ф. Бегбедера, на наш взгляд, косвенно подтверждает это суждение. 
          В целом существуют две полярные позиции в восприятии понятия «повседневность»: обывательская (отраженная в сознании большинства людей) и философски осмысленная. Согласно первой, повседневность олицетворяет собой исключительно быт человека в совокупности с его тяготами и все, что являет собой скуку, безликость жизни. Исходя из такой трактовки, явление «повседневности» воспринимается большинством людей как нечто отрицательное, застойное. Представители другой позиции осмысливают данное понятие в более широком содержательном плане, включая в него бытийность (здесь и далее курсив наш. – Ю.Г.) каждодневной человеческой жизни, которая лишь с некоторыми отклонениями в ту или иную сторону неизменно сопровождает каждого, конкретного человека. В таком восприятии повседневность вызывает некие нейтральные коннотации. 

          В цитате из Ф. Бегбедера для нас явились ключевыми следующие словосочетания:  «карусель повседневности» и «повседневность трудоголиков» (Бегбедер: 207(. Оба эти выражения имеют в своем составе слово «повседневность», но первое ( явно указывает на движение, стремительность, изменчивость такого явления как «повседневность» («Карусель, -и, ж. 1. Вращающееся устройство для катанья…» (Ожегов: 269(); второе же, напротив, - свидетельствует, что «повседневность» сравнима с бесконечным трудом (трудоголики воспринимают работу как единственное средство самореализации в жизни). Но, будучи заключенными в одном высказывании, эти выражения, на наш взгляд, доказывают, что повседневность может быть одновременно и динамичной, и статичной, то есть объединяют, подтверждают обе выше упомянутые позиции в восприятии понятия «повседневность»; а отношение к ней будет определяться особенностями личности отдельно взятого человека.
          Повседневность является предметом научного рассмотрения целого ряда дисциплин, таких как социология, история, психология, философия, лингвистика, теория искусства, и, конечно, не обошла этой проблемы и современная литературоведческая наука.

          Явление повседневности присутствует в большей или меньшей степени в каждом художественном произведении, поэтому анализ текстов в их связи с этим явлением мы считаем весьма интересным и ценным. Как справедливо отмечает Т.Г. Струкова, «сфера повседневности в художественном произведении охватывает многообразные жизненные аспекты» (Струкова: http://cc.vspu.ac.ru/text/povsednevnost(, к примеру, эпизоды публичной жизни человека или частная, домашняя жизнь, эмоциональные проявления и т.д., «которые спровоцированы обыденными обстоятельствами» (Струкова: там же(, отмеченными автором произведения. Так как ничто в художественных текстах не бывает случайным, то и наличие в них определенных элементов повседневности подчинено авторскому замыслу, разгадать который, и является целью многих исследований. Таким образом, результаты исследования проблемы повседневности в том или ином произведении будут только способствовать правильному пониманию и осмыслению авторского замысла.

          Особенно важным такой анализ будет, как нам представляется, при трактовке произведений, разделенных с читателем значительным временным пластом. Как отмечает Т.Г. Струкова, повседневность обладает и таким свойством, как историчность. «А оно приводит к тому, что читателю одной эпохи бывает затруднительно понять повседневность иного времени, так как культурные реалии могут разительно отличаться, и тогда адекватное декодирование теста может стать почти недостижимым» (Струкова: там же(. Исходя из этого, мы считаем, что изображение повседневности, представленное в рассказе «Путешествие в страну эфира», может способствовать более адекватному восприятию современным читателем изображаемой эпохи и более осмысленному восприятию некоторых особенностей личности самого Н. Гумилева как представителя своего времени. И объектом нашего исследования стала проблема осмысления повседневности в данном рассказе.              
          «Путешествие в страну эфира» написан в 1914 году. Основными действующими лицами повествования являются три неординарных личности: Инна, Мезенцов и Грант. В рассказе описан случай из их повседневной жизни. У Инны случается очередная истерика, ее приятели на сей раз захотели «быть в стороне от всего этого»(Гумилев: 231( и пригласили случайного доктора. Этот «старый доктор» (Гумилев: там же( «в последнее время много работал над свойствами эфира» (Гумилев: 232(, его рассказ сподвигает друзей на сеанс «эфиротерапии», в ходе которого Мезенцов «совершенно забыл различие между добром и злом» (Гумилев: 234(, а Инна и Грант становятся наконец любовниками, что оказывается невозможным в их повседневной жизни.  После этого сеанса Инна предлагает повторить его на следующий же день, но Грант отговаривает ее и советует поехать в Ирландию к настоящим эфироманам, что и делает девушка. Так распалась их «милая тройка» (Гумилев: 232(. 

          С описанием повседневной жизни трех приятелей мы сталкиваемся в самом начале рассказа и совсем кратко в конце. Но Н. Гумилев не сообщает подробных и прямых сведений о своих персонажах: где и как они живут, кем являются по социальному положению, чем заполнены их будни – обо всем этом читатель узнает лишь косвенно и то, если обращает внимание на детали. Тем не менее, такое более подробное рассмотрение деталей повседневной жизни героев дает весьма интересные культурные знания о жизни людей определенного социального класса в начале XX века. В  рассказе «Путешествие в страну эфира» мы сталкиваемся уже не с индивидуальной, а групповой повседневностью (Струкова: http://cc.vspu.ac.ru/text/povsednevnost(, так как из ниже следующих характеристик, можно заключить, что герои принадлежат к одному определенному социальному и культурному кругу.
          В первой части рассказа мы читаем о персонажах следующее: они молоды (обращение доктора к Мезецову как «мой добрый юноша» (Гумилев: 232( и указание конкретного возраста – тридцать лет); они не бедствуют, т.к. могут позволить себе вызвать доктора и угостить его кофе; они обладают определенным уровнем воспитания и привыкли соблюдать определенные нормы поведения («…Мезенцов, любивший хорошие манеры, бесился»(Гумилев: 231-232(, реагируя на некоторые вольности в манерах доктора; «С несколько утрированной любезностью он осведомился, не результатом ли подобных опытов является та синяя краска, которой замазаны руки и костюм доктора» (Гумилев: 232(). О конкретном роде деятельности каждого персонажа ничего не говорится, но Инна, видимо, вообще не работает и не учится, а Мезенцов и Грант чем-то вечно заняты (« - Господи, какие скучные! – воскликнула Инна.- Эта ваша вечная занятость совсем не изящна. Ведь не чиновники же вы, наконец!» (Гумилев: 233(). 
          В начале второй части эти характеристики получают  фактическое подтверждение. Мы узнаем, что Мезенцев и Грант любили тихие обеды в ресторане, передвигались на каком-то транспорте, а не пешком (подтверждается финансовая состоятельность), что они были знакомы друг с другом еще до встречи с Инной, которой вначале был представлен Грант, а затем Мезенцов, и получаем сведения об Инне: «Ей было лет двадцать, жила она в одной, но очень большой комнате…она была довольно образованна, по-видимому со средствами, жила одно время за границей, фамилия ее была нерусская. …мы оба были согласны, что нам не приходилось встречать более умной, красивой, свободной и капризной девушки, чем Инна» (Гумилев: 233(. Приятели любили и могли себе позволить посещение скетинга («Скетинг-ринг, скетинг-ринга, ·муж. (·англ. skating-ring) (спорт.) Специальная площадка, чаще в закрытом помещении, с гладким асфальтированным полом для катания на особых роликовых коньках» (Ушаков Д.Н.: http://www.classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Ushakov-term-85941.htm(). Подтверждается и их достаточно высокий уровень образованности и творческая ориентация: «комната Инны преобразилась совершенно. Все безделушки, все эстампы…были спрятаны, а кровать, стол и оттоманку покрывали пестрые восточные платки…Мезенцов потом мне признался, что на него это убранство произвело впечатление готовящейся выставки фарфора или эмалей. …Она (Инна. – Ю.Г.) стояла посреди комнаты в …костюме баядеры…я (Грант. – Ю.Г.) немного смутился, хотя часто видел таких баядерок в храмах Бенариса и Дели» (Гумилев: 233-234(.

          Из всего выше сказанного можно заключить, что герои рассказа Н.Гумилева образованны и культурно развиты, по социальному статусу, вероятнее всего, принадлежат к аристократической среде, их мировоззрение и образ жизни отвечает декадентским установкам. В этом отношении очень показательной является фраза Инны, где она говорит о «неизящности» вечной занятости (Гумилев: 233( своих друзей, которая, на ее взгляд, так присуща чиновникам, коими они не являются. В ней содержится практически прямое указание на принадлежность данному направлению с его индивидуализмом, отходом от общественности, отрывом от реальности, эстетизмом. 
          Следуя модным тенденциям декадентства, герои увлекаются наркотическими средствами: «Бодлера мы выучили наизусть, от надушенных папирос нас тошнит…» (Гумилев: 232(, вдыхание эфира. Здесь очень четко прослеживается связь с реальной жизнью самого Н. Гумилева, так как, по замечанию Р. Щербаковой, он пишет этот рассказ в 1914 году под впечатлением от встреч с Т.В. Адамович, а «…использование наркотиков считалось одно время чуть ли не нормой поведения для поэта-символиста. Однако употребление наркотиков, в подражание Бодлеру и другим «старшим» символистам, не превратилось у Гумилева в пагубную страсть. Быть может, в память о «грехах молодости» один из героев рассказа получил то же имя, которое выбрал себе для псевдонима Гумилев, публикуя первые рассказы в «Сириусе», - Грант» (Щербакова: 433(.
          Подобные занятия представляют для героев способ ухода от реальности. Ситуация, в которую попадают Мезенцов, Грант и Инна, для них другая. Ее можно рассматривать как столкновение повседневного (до вдыхания эфира) и неповседневного (под действием эфира). «Эфи́р (др.-греч. Αἰθήρ — горный воздух) в древнегреческой мифологии— верхний слой воздуха (неба), местопребывание богов, а также его олицетворение (персонификация) — божество Эфир» (Любкер: 50(. И именно в пределах этого неповседневного оказывается возможным неразличение добра и зла для Мезенцова и любовная связь между Инной и Грантом.
          Таким образом, все эти подробности аристократической декадентской жизни, жизни людей, связанных с творчеством, людей начала XX века мы узнаем при анализе повседневной жизни героев. Допустим, что читатель и сам с первых же строк видит значительные отличия образа жизни персонажей и своей собственной, но, как нам кажется, далеко не всякий неподготовленный читатель без соответствующего комментария поймет (если вообще обратит на них внимании) специфические культурные реалии.  
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